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Tak jsem slyšel. Jednou Buddha setrvával na supím vrcholku nedaleko Rajaghry v 
učební hale rozsáhlého pavilónu postaveného z voňavého santálového dřeva. 
Dosažením Buddhovství shromáždil stovky a tisíce velkých mnichů a zástup 
Bódhisattvů a velkých bytostí šedesátkrát vetší než je zrnek písku v řece Ganze. 
Všichni obdaření horlivostí, již dříve poskytovaly dary stovkám tisícům myriád 
zástupům Buddhů. Všichni mohly otočit nezvratným kolem Dharmy.

Také zde byl přítomný Bódhisattvové a velké bytosti jim podobné, z bezpočtu 
Buddhovských říší, jejichž počet se vyrovnal šedesáti násobku počtu zrnek písku v 
řece Ganze. Společně z bezpočtem bohů, nágů, yaksasů, ghandharvasů, asurů, 
gharudasů, kinarasů a mahoragasů, byly všichni shromážděni aby prokázaly úctu a 
daly dary.

Toho času se Buddha vzpřímeně posadil v meditaci v pavilónu ze santálového dřeva, 
svými nadpřirozenými schopnostmi, vyjevil zázračnou ukázku. Tu na obloze se 
zjevilo bezpočetné množství tisíců okvětních lístků lotosů stejně velkých jako kola od
povozů, naplněných barvami a vůněmi, kterých nikdo nemůže spočítat. Ve středu 
každé květiny byl vykouzlený obraz Buddhy. Květiny se vznesly a zakrývaly celou 
oblohu jako ozdobený praporek, každá květina vydávala bezpočtu paprsků světla. 
Všechny okvětní lístky současně rozvinuly svojí krásu a poté, skrze Buddhovy 
zázračné síly, všechny okamžitě uschly.

Ve středu květin všechny obrázky Buddhy seděli se skříženýma nohama v lotosovém 
sedu,a každý z nich vyzařoval bezpočetné stovky tisíců paprsků světla. Výzdoba 
místa byla toho času tak mimořádná, že se celé shromáždění radovalo a extakticky 
tančilo. Ve skutečnosti, to bylo tak zvláštní a mimořádné že se všichni začali divit, z 
jakého důvodu bylo bezpočet nádherných květin náhle zničeno. Jak květiny usychaly 
a tmavly, vydávaly ošklivý a mizerný zápach.

V ten okamžik si Světem Velebený uvědomil, z jakých důvodů jsou Bódhisattvové 
zmatení, a tak oslovil Vajramatiho, říkajíc,‘Ó dobrý synu,Pokud je něco v Buddhově 
učení co Vás mate, nebojte se na to zeptat.‘

Bódhisattva Vajramati věděl že celé shromáždění je značně zmateno, a tak oslovil 
Buddhy, říkajíc‘ Světem Velebený, z jakého důvodu si vykouzlil obrazy Buddhy ve 
všech nespočetných květinách ? A z jakého důvodu vystoupily k nebesům a zakryly 
svět ? A proč obraz Buddhy vyzařuje bezpočetné stovky tisíců paprsků světla ?‘
Každý ze shromáždění se zahleděl a poté spojily své ruce v úctě.
V ten okamžik Bódhisattva Vajramati promluvil ve verších, říkajíc:

‚ Nikdy jsem nespatřil zázračné zjevení, jako dnes.
Vidět stovky tisíců a miliónů Buddhů, 
sedících v kalichu lotosových květů.
Každý vyzařujících bezpočetných paprsků světla,



 zaplňujících všechna místa,
Rozehnává nečistoty falešných učitelů,
 krášlí všechny světy!
Lotosy náhle povadly;
nebyl jediný, který byl odporný.
Nyní nám řekni, z jakého důvodu si zjevil tuto vykouzlenou vizi?
My vidíme Buddhy mnohem početnější než je zrnek písku  v Ganze.‘

V ten okamžik promluvil Světem Velebený k Vajramatimu a dalším Bódhisattvům, 
říkajíc‘ Dobří synové, existuje velká esence zvaná Táthagáthagarbha.‘
Protože jsem vám jí chtěl ukázat, vyjevil jsem tyto znamení. Všichni byste měli 
pozorně naslouchat a hloubat o ní.
Všichni jednohlasně prohlásily: ‚Výtečně, velmi si přejeme o ní slyšet.‘

Buddha pravil:‘ Dobří synové, existuje srovnání které může být odhaleno mezi 
bezpočetnýmy květy vyjevenými Buddhou které náhle povadly a nepočetných 
vyjevení obrazů Buddhy se svým množstvím ozdob, usazených v lotosové pozici, 
uvnitř květů, kteří osvětlovaly světlem, tak mimořádně vzácným, že nebyl nikdo v 
shromáždění, kdo by jim neprokázal úctu‘

‚Podobným způsobem, dobří synové, když já pohlížím na všechny bytosti svým 
buddhovským zrakem, spatřuji to skryté uvnitř kléš ( negativní mentální rysy), 
chamtivosti, touhy, hněvu a hlouposti,kde je pevně umístěna nehybná Táthagátova 
moudrost, Táthagátovo vidění, a Táthagátovo tělo. Dobří synové, všechny bytosti 
které si myslí že naleznou sebe sama se všemi druhy kléš, mají Táthagátagarbhu, 
které je věčně neposkvrněná, a ta je naplněna ctnostmi, které se od mých vlastních 
neliší.

‚Každopádně, dobří synové, je tomu jako s člověkem s nadpřirozeným viděním který 
dokáže spatřovat těla Táthagátů usazených v lotosové pozici uvnitř květin, ačkoliv 
listy květů se ještě nerozevřely; zatímco uvadlé květiny byly odstraněny, tito 
Táthagátové jsou projeveni pro všechny k vidění. Stejným způsobem, Buddha 
skutečně spatřuje Táthagátagarbhy všech cítících bytostí. A protože si přeje přiblížit 
Táthagátagarbhu všem, vykládá sůtry a Dharmu, aby zničil kléši a odhalil 
Buddhovskou přirozenost.

‚ Dobří synové, taková je Dharma všech Buddhů. Ať se zjeví ve světě či nikoliv, 
Táthagátagarba všech bytostí je věčná a neměnná. Je to pouze tím že jsou pokryté 
kléšou cítících bytostí. Když se Táthagáta zjeví ve světě, vysvětluje Dharmu ze široka
a do hloubky, tak aby odstranil jejich nevědomost a soužení a tím očistil jejich 
univerzální moudrost. Dobří synové, existuje-li Bódhisattva, který má víru v učení a 
který praktikuje jí jedno-myslně, dosáhne osvobození, univerzálního osvícení, a pro 
dobro světa bude vykonávat skutky Buddhy hluboce a ze široka.

‚ Nebo dobří synové, je to jako čistý med v jeskyni nebo na stromě, obklopený a 



chráněný bezpočtem rojů včel. Může se stát, že přijde osoba, která zná nějaké chytré 
způsoby. První se zbaví včel a poté si vezme med, a poté s ním naloží jak uzná za 
vhodné, zda ho sní nebo rozdá hluboce a ze široka. Stejně tak, dobří synové, všechny 
cítící bytosti mají Táthagátagarbhu. Čistou jako med v jeskyni nebo na stromě, ale 
pokrytou kléšami, které, jako roj včel, brání se k ní dostat. Mým Buddhovským 
zrakem, to jasně spatřuji a společně s vhodnými technikami, odhaluji Dharmu k 
odstranění kléš a odhalení Buddhovského zření.

‚ Nebo, dobří synové, je tomu jako s jádrem pšenice, které ještě nemá slupku k 
odstranění. Někdo, kdo je zbídačený, by jí mohl pošetile opovrhnout a považovat to 
za něco co je vhodné k zavrhnutí. Jenže, když je očištěno, lze zrnko vždycky použít. 
Stejným způsobem, dobří synové, když pozoruji cítící bytosti svým Buddhovským 
zrakem, spatřuji slupku kléš jak zakrývá jejich bezmezné Táthagátovské vidění. Tak 
vhodnými a užitečnými prostředky odhaluji Dharmu, abych mohl odstranit tyto kléši, 
a očistit jejich univerzální moudrost k dosažení ve všech světech nejvyšší pravdu 
osvícení.

‚Nebo, dobří synové je tomu jako s ryzím zlatem, které spadlo do odpadní jámy a 
bylo  ponořené a nespatřené po léta. Ryzí zlato nepodléhá rozkladu, jenže nikdo neví 
že v té jámě je. Ale předpokládejme že přijde někdo s nadpřirozeným viděním, který 
řekne lidem, ‚Uvnitř nečistého odpadu je ryzí zlatá cetka‘, ‚Měli byste jí vytáhnout a 
nakládat s ní jak uznáte za vhodné.‘ Podobně, dobří synové, nečistý odpad jsou vaše 
nepočetné kléši. Ryzí zlatá cetka je vaše Táthagátagarbha. Z tohoto důvodu Táthagáta
zeširoka vykládá Dharmu, aby všechny bytosti mohly zničit své kléši, dosáhnout 
skutečného osvícení, a konat skutky Buddhů.

‚ Nebo, dobří synové, je tomu stejně jako s dírou uprostřed manga, které nepodléhá 
rozkladu. Když je zasazené pod zem, vyrostou z něj největší a nejnádhernější ze 
stromů. Stejným způsobem, dobří synové, když pohlédnu na cítící bytosti svým 
Buddhovským zrakem, spatřuji to že Táthagáthagarbha je obklopena slupkou 
nevědomosti, stejně jako semeno ovoce je možné naleznout pouze v jeho jádru. Dobří
synové, tato Táthagátagarba je chladná a nezralá. Je to hluboký klid Nirvány, který je 
vyvolaný velkou moudrostí. Je tak nazýváno skutečně osvíceným, Táthagátům, 
Arhatům a dalším.
Dobří synové, poté co Táthagáta spatřil cítící bytosti, odhalil toto poselství k očištění 
moudrosti Bódhisattvů a Velkých bytostí.

‚ Nebo, dobří synové, je tomu stejně jako s ženou, chudou, hanebnou, ošklivou a 
nenáviděnou ostatními, která nosí ve svém lůně vznešeného syna. Který se stane 
králem mudrců, vládcem všech čtyř směrů. Nicméně, ona sama nezná jeho 
budoucnost a která o něm neustále uvažuje jako o nízkém zrodu, hanebném dítěti. 
Stejným způsobem, dobří synové, Táthagáta vidí že všechny cítící bytosti jsou 
unášeni neustále dokola kolem Samsáry, získávajíc jen utrpení a jed, ale jejichž těla 
vlastní Táthagátův poklad. Stejně jako ta žena, si to neuvědomují. To je důvod proč 
Táthagáta všude odhaluje Dharmu, říkajíc ‚ Dobří synové, nepovažujte se za 



podřadné nebo nízké.‘ Vy všichni, osobně, nosíte Buddhovskou přirozenost.‘ Když 
objevíte sebe sami a zničíte zlé minulé skutky, poté obdržíte tituly Bódhisattvů nebo 
Světem Velebených a přeměníte a zachráníte bezpočet cítících bytostí.

‚Nebo, dobří synové, je tomu jako s mistrem slévačem, který odlévá sochu z ryzího 
zlata. Když je odlévání u konce převrátí formu a položí jí na zem. Ačkoliv je z venku 
ohořelá a zčernalá, vnitřek je nezměněn. Když je forma otevřena a socha vyjmuta, 
barva zlata je zářivá a oslňující. Podobně, dobří synové, když Buddha spatřuje 
všechny cítící bytosti, vidí že Buddhagarbha je uvnitř jejich těl naplněná všemi svými
ctnostmi. Poté co toto spatřil, odhaluje ze široka a do daleka že všechny bytosti 
získají úlevu. Svojí moudrostí odstraňuje kléši a odhaluje Buddhovo tělo, stejně jako 
člověk odkrývá zlatou sochu.

V tu chvíli, promluvil Světem Velebený k Vajramatimu a dalším Bódhisattvům a 
velkým bytostem, říkajíc,‘ Ať už jste mniši či laici, dobří synové a dcery, měly byste 
přijmout, recitovat, opisovat, ctít a široce vykládat tuto „Táthagátagarbha sůtru“ pro 
blaho ostatních. Ctnosti které tím získáte jsou neocenitelné.‘

Poté, co Světem Velebený dokončil výklad této sůtry, Vajramati společně se čtyřmi 
skupiny Bódhisattvů, bohů, ghandharvasů, asurů a ostatních oslavovaly to co Buddha
vysvětlil, a praktikovali tak jak jim bylo řečeno.


